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CONDOMINIUM 
DES NOUVELLES .. HEBRIDES 

JOURNAL OFFICIEL 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N' 3S de 1973 

Portant modification du Reglement Conjoint sur les Ta
xis N C 36 de 1966 

LE COMMISSAIRE RESIDENT DE FRANCE ET LE 
COMMISSAIRE RESIDENT P.t DE SA MAjESTE BRI
TANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 et 
de l'article 7 du Protocole Franco Britannique de 1914" 

ARRETENT: 

ARTICLE L Le Regiement Conjoint sur les Taxis N e 

36 de 1966 est par la presente amende en faisant imme'
diatement suivre Particle 15 du nouvel articIe suivant: 

"15;\ .. Aucune personne ne conduira, fera conduire 
ou permettra que l'on conduise un vehicule public a 
moins 

a) qu'il n'existe a ce moment un certificat val able, de 
bon etat de marche delivre pour Ie dit vehicule, canfor
mement aux dispositions de l'article 9; et 
b) que Ie dit vehicule soit en meme temps muni d'un 
extincteur en bon etat de marche et a portee immediate 
du conducteur. (( L. :1 S' 11 !,) 

ARTICLE 2. Le paragraphe (c) de l'artic1e 19 du dit 
Reglement Conjoint est par la presente amende par la 
supression du mot et des chiffres "14 ou IS" et par 
leur remplacement par Ie mot et les chiffres "14, 15 ou 
15 A"" 
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DES CONDOMINIUM 

GAZETTE 
PUBLISHED BY AUTHORITY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT ~EGULATION N',3So! 1973 

TO AMEND THE Joint Taxis Regulation No 36 of 1966. 

MAlJE by the Resident Commissioners under the proviR 

sions of Articles 21:2 and 7 of the AngloR French Protocol 
01 1914. 

New s. 15A 
added to I,R, 
No 36 of 
1966 

Amendment of 
s. 19 (e) 01 
I.R, No 36 
011966 

Citation and 
commencement 

1. The Joint Taxis Regulation No.36 
of 19(i6 is hereby amended by inser ~ 
ting immediately after section 'J5 the 
following new section -

"15A. No person shall drive or 
cause or. permit to be driven any pu
blic vehicle unless 

(a) there is in full force and effect at 
that time a valid certificate of roadR 

worthiness obtained in accordance 
with the provisions of section 9. with 
respect to the said vehicle; and 
(b) tHere- is kept on the said vehicle 
at such time a fire extinguisher in 
good working order and within im
mediate reach of the driver . . ". 

2. Paragraph (e) of section 19 of the 
said Regulation is hereby amended 
by deleting the word" arra---ftgufliiS"· 
"14 or 15" and replacing them by 
the word and figures "14/15 od5 All ... 

3" This Regulation may be cited at 
the Joint Taxis (Amendment) ReguR 



ARTICLE 3v Le present Regiement Conjoint entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au 
Journal Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 3 aout 1973. 

Le Commissaire Resident PvL Le Commissa ire Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides, aux Nouvelles Hebrides, 

MR. TOWNSEND M .• LANGLOIS 

, CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

.~" REGLEMENT CONJOINT N' 36 de 1973 

Modifiant Ie Reglement Conjoint N° 16 .. de 1973 

SUR LA CENSURE DES FILMS: / 

'-LE COMMISSAIRE RESIDENT DE FRANCE ET LE C 
MISSAIRE RESIDENT P.l. DE SA MA]ESTE BRI :<IN

. NIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

~ VU les dispositions du paragraphe 2 de l'arHcl 2 et de 
~~ l'artic1e 7 du Protocole Franco Britannique de 914, 

ARRETENT: 

ARTICLE L Le Regiement Conjoint N° 6 de 1973 sur la 
Censure des Films (designe ci' ~apres ar Ie terme Regle
ment Principal) se trouve amende pa l'addition du para
graphe suivant a l'article 3 : 

(4) Etant stipule"que si Ie film es presente dans des lieux 
situes sur plus d' une seule Circ nscription, une demande 
d'autorisation concernant ce f' m devra etre faite aupres 
du Comite de Censure de la rconscription ou Ie film se' -
ra presenre en premier lieu. 

ARTICLE 2. Les paragr phes suivants seront ajoutes a 
l'artic1e 7 du Reglemen Principal: 
(3) D9.{l.s Ie cas ou u Comite: de Censure refuserait son 
autorisation a un fi quelconque, aucune demande con
cernant ce meme fi ne sera autorisee pendant une perio
de de trois ans a compter de la date du refus d' autorisa
tion, que ce soi aupres du me me Comite ou de tout autre 
Comite ... 
(4) Dans Ie as ou un Comite de Censure imposerait, a 
propos d'un ilrn, des restrictions a l'admission du public, 
011 des co ures a ce meme film: 

a) aUCll e autre demande concernant l'a!ltorisation de ce 
film n pouna ehe faite pendant lIne pedode de trois ans 
aupr~s dll meme Comire 011 d'un autre Comite. 

b Les restrictions concernant l'admission generale du 
ublic allX projections de ce film. , ou les coupures faites, 

devront 'elre respectees lars de 18 projection de ce film 
dans une Circonscription quelconque des Nouvelles He
brides. 
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lation No 35" of 1973 and shall come 
into operation of the dale of its pu
blication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this third day of August 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

for. the French Renublic Resident Commissioner 

,If. LANGLOIS .\lR. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 36 ·of 1973 

TO AMEND the Joint Film Censorship Regulation No 36 
of 1973. 

.\1ADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 14. 

New section 
3 (4) 

New sections 
7 (3) 
and 7 (4) 

1. The Joint Film Censorship egula
tion No 16 of 1.973 (hereinaft r cal1ed 
the Principal Regulation) i hereby a
mended by adding the foil wing sub'. 
section to section 3. 

"(4) Provided that if t film is to be 
exhibited at premises or places situa -
ted within more than ne district an ap
plication in respec of such film shall 
be submitted to t e Censorship Board 

ithin which the film 
is lirst to be s 

2. The follow.. ng subsections shall be 
added to se ion 7 of the Principal Re
gulation : -

"(3) Wh re any Censorship Board re
fuses 0 grant a permit [or the exhibi

tion of any film, no applications may be 
made by any applicant [or a period of 
3 y ars from the dale of such refusal 
fo a film permit in respect of the said 
f" m to that Censorship Board or to anx 

ther Censorship Board. 

(4) Where any Censorship Board has in 
respect of any film imposed any res~ 

(rictions as to the admission of the ge
neral public to exhibitions of the said 
film or has specified that any excisions 
be made to that film: 

(a) no further application shall be made 
to that Censorship Board or to any ot
her Censorship Board within a period 
of three years for a permit for the ex
hibition o[ that film 
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ARTICLE 3" Le present Reglement Conjoint sera enregis
tre, publie et communique partaut ou besoin sera et pren

dre effet a compter du jour de sa publication au Journalo. 
Officiel du Condominium, 

Port Vila, Ie 28 aou11973 

Le Commissaire Resid~nt 
de Sa Majeste Bdtannique 
aux Nouve1l7 l!d-lebrides, 

/ 
'IR. TOWNSEND 

Le Commissaire Residenl 
de France 

aux Nouvelles Hebrides, 

M. LANGLOIS 

-~. - --.----- -------~-------I 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N' 37 de 1973 

Relatif a l'intercliction de la production, de l'importation 
et de 18 diffusion d'objets pouvant porter outrage aux bon
nes moeurs, 

LE COMMISSAlRE RESIDENT DE FRANCE ET LE COM
MISSAlRE RESIDENT P.L l{E SA MAJESTE BRlTANNI -
QUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions clu paragraphe 2 de I' urticle 2 et de 
l'artic1e 7 du Protocole Franco Hritannique de 1914, 

ARRETENT, 

Article L Quiconque aura 

a) Fabrique au detenu en vue d' en feire commerce, 
distribution location, affichage au exposition; 

b) lmporte au fait importer, exporte au fait exporter, 
transporte au fait transporter sciemment aux memes fins; 

c) Affiche, expose au prajete aux regmds du public; 

d) Vendu, laue, mis en vente all en location, me-me 
non publiquement; 

e) Offert, meme a titre gn:atuit, merne non Jlubliquemenl, 
sous quelque forme que ce soit, directement Oll par Ull mo
yen detourne ; 

f) Distrlbue ou remis en vue de leur distribution pal" 
un moyen quelconque ; 

Taus imprimes, taus ecrits, dessins, affiches, gravtH'es, 
peintures, photographies films all cliches, matrices on I'e

productions phonographiques, emblemes, taus objets ou i
mages contraites aux bonnes rnoeurs, 

Sera puni d'une amende ne pouvant pas exceder 50.000 F. 
NH au leur equivalent en dollars australiens, au taux de 
change officiel, au d'un emprisoonemenl d'uue dtuee ma
ximum d'un an, ou des deux a In [(Jis. 

Article 2. Les peines serant portees au double Sl Ie deW, 
consistant en 18 fourniture au I' Olffichuge d' 0hje(s (:onltni·· 

Citation and 
commencement 

(b) the restrictions as to the adm~iSSion 
of the general public to exhibitions 0 

that film or excisions specified to e 
made to such film shall be a erved 
when the fifm is exhibited thin any 
district in the New Hebri s. 

3. This Reaufation ay be cited as the 
Joint Film Censo ip (Ame'ndment) Re
aulation No 3 of 1973 and shall come 
into force n the date of its publica
tiotl in e Condominium Gazette. 

MADE at Vila this t enty-eighth day of August, 1973 

The Resident ommissioner tIer Britannic Majesty's 
ActinA 

for the F nCh Republic Resident Commissioner 

/ 
~ 

ll. LANGLOIS \JR. TOIVNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 37 of 1973 

TO PROHTlJlT the production, importation and dissemina
lioll of articles contrary to public decency. 

,WADE BY the Resident Commissioners under the provisi
oriS of Article 2:2 and 7 of the Analo-French Protocol of 
1914. 

Prohibition 

of obscene 
language, 
advertisements 

'etc. it! public 

I. Any person who 

a) manufactures or keeps in his 
possession with a view to sale, distri
bution, hirinA affixing or displaying; 

b) knowingly imports or causes to 
be imported, exports or causes to be 
exported, transports or causes to be 
transfJorted, carries or causes to be car
ried for a like purpose; 

c) displays, exposes or subjects 
fa public view; or 

d) either himself or by his agent 
sells Of leases, even thouah not pu
blicly; or 

e) in any manner, directly or indi
rectly, offers even though aratuitously 
or privately; or 

f) distributes or delivers for dis
tribution in any: manner ~ 

any obscene printed matter, writina, 
drawing, sign engraving, paintinA, pho
tograph (including the neAative thereof), 
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res aux bonnes moeutS, est commis a l'encontre de person~ 
nes de mains de 18 ans, 

Article 3. Sera pURi des memes peines qu'a l'article 1 du 
present Regiement Conjoint quiconque aura fait entendre 
publiquement des chants, cris au discours conhaires aux 
bonnes moeutS; quiconque aura publiquement attire Patten
tion sur une occasion de debauche au aUla publie une an
nonce au une correspondance de ce genre, quels qu'en 
soient les termeSM 

Article 4. Sera considere comme Eitant en €ltst de recidive 
legale, quiconque, ayant ete condamne a une peine que!
conque par application des articles 1 au 3, aura, dans les 
cinq ans qui suivront la date a laquelle cette condemna
tion est devenue definitive, commis un nouveau deBt 
tombant sous Papplication du present Reglement Conjoint. 

Article 5. Apres condamnation a une peine quelconque par 
application de Particle 1 du present Reglement Conjoint, 
les ecrits, imprimes, dessins, affiches, gravures, peintures, 
photogrephies. films au cliches, rouleaux au disques, em
blemes au aubes objets au images vises it l' article 1 du 
present Reglement Conjoint, seront saisis et detruits, par 
ordre du Tribunal. 

Article 6. 1) Les Presidents du Tribunal du Premier Degre 
peuvent donner it tout officier de police l'autorisation de 
perquisitionner tout local, bateau au vehicule au il a des 
raisons de croire que tout objet conforme a la description 
de Particle 1 du present Reglement Conjoint se trouve 
garde dans l'un des buts enumeres ace meme article. Qui
conque eropechera au genera l'acces d'ull officier de poli
ce dans les lieux en question, au la perquisition elle-me
me, sera puni d'une amende ne pouvani pas exceder 25.000 
F.NH au leur equivalent en dollars australiens, au taux 
officiel. 

2) L'officier de police poutra, conformement a l'auto
risation 'iui lui aura ere donnee, saisir les ecrits, imprimes, 
dessins, gravures, qui, par leur caractere contra ire aux 
bonnes moeurs, presenteraient un danger immediat pour la 
moraBte publique. Il pourra de meme saisir mracher, 1a
cerer, au recouvrir les affiches de meme nature. 

Article 7. Au cas au un officier de police ou Ie Receveur 
des Pastes aurait des raisons de croile qu'un objet con
traire aux bonnes moeUlS, de Ie nature specifiee a l' arti
cle 1 du present Reglement Conjoint, est transmis par la 
Poste, il pourra, sur autorisation des Presidents du Tribu-

. i.nal du Premier Degre r prendre connaissance de celui-ci et 
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Penalties 
double for 
offences 
involving 
persons 
under 18 

Prohibition of 
manufacture, 
possession 
importation 
etc. of 
obscene 
material 

Penalties 
doubled for 
repeated 
offences 

Forfeiture 
and destruc
tion of 
obscene 
materials 

Search 
warrants 

phonograph record, tape or cassette, 
emblem or any other object or represen
tation, shall commit an offence punis
hable upon-conviction by a fine not ex
ceeding 50,000 FNH or the equivalent 
thereof in Australian dollars. at the of
ficial rate of exchange or imprisonment 
for a period not exceeding one year or 
to both such fine an imprisonment. 

2. Any person who is convicted of an 
offence against section 1 involving the 
supply of display of obscene material 
to a person under 18 years of age, shall 
be liable to penalties double those pres
cribed in section 1. . 

3 .. Any person who 

(a) in public signs shouts or makes 
speeches in obscene language; or 

(b) publicly draws attention to any 
event to be held for an immoral purpose 
or publishes any advertisement or let
ter for such purpose however it is wor
ded .. 
shall commit an offence punishable on 
conviction in the same manner as an 
offence a{jainst section 1. 

4. ,Any person convicted of any offence 
.under the provisions of section 1 or 
section 3 who, within the five years 
following such conviction, commits any 
further offence against this Regulation 
shall be liable to penalties double tho
se prescribed in section 1. 

5. Upon the conviction of any person of 
an offence against section 1, any wri· 
ting, drawing, sign, engraving printing, 
photograph, phonograph record, tape or 
cassette, emblem or other object or re
presentation the subject of the charge 
shall be ordered by the Court to be for
feited and destroyed. 

6. -(1) The Co-Presidents of the Court 
of First tnstance may issue to any po
lice officer a warrant to enter and 
search any premises, vessei or vehicle 
in which he has reason to believe that 
material- of the nature specified in sec
tion 1 is being held for any of the pur
poses set out in paragraphs (a) to (f) 

of that section and any person who wil
fully prevents or obstructs the entry of 
any such officer into such premises, 
vessel or vehicle or the searching the
reof shall be guilty of an offence and 
shall be liable on conviction to a fine 
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Ie saisho Si l'on ne peut decouvrir Ie proprietaire de rob
jet en question ou S1 celui-ci s'oppase a la destruction de 
l'objet, l'officier de la police ou Ie Receveur des Pastes 
peut demander au Tribunal du Premier Degre l'ordre de 
detruire l'objet en question. 

Article 8. Le present Reglement Conjoint sera enregistre 
publie et communique pattout ou besoin sera et prendre ef
fet a compte! du jour de sa publication au J oumel Orticie! 
du Condominium. 

Port Vila, Ie 28 BOUt 1973 

Le Commissa ire Resident Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides p.i aux Nouvelles Hebrides 

MR. TOWNSENU LANGLOIS 

C<;>NDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V REGLEMENT CONJOINT N' 38 de 1973 

~1odi£iant Ie RC. nO 4 de 1947 

LES COMMISSAIRES RESlDENTS DE FRANCE ET DE SA 
)[AJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLESHEBRlDES 

VU l'article 2 yaragraphe 2, l'article 4 r;aragtaphe 2 et 
rarticle 7 du Protocole Franco~Britannique de 1914 

ARRETENT: 

ARTICLE L L'article 1 (Jaragraphe 1 du R,C" nO 4 de 
1947 est supprime et modi fie comme suit; 
"sous reserve des dispositions vi sees a l'article tV tout 
fonctionnaire du Condominium: 

a) ayant atteint au de lasse l' age de SO ans et ayant ac~ 
compti 5 ans de services effectHs ou 

b) n'ayant pas aUeint l'age de SO ans mais ayant accompli 
15 ans de services effectifs 

pourra pretendre 5' il n' a pas' ete tevoque pour incapacile 
professionnelle, au inconduite noloite, a une indemnite 
de fin de carriere egale a 15 jours de salaire par Fj mois de 
service effectif passe dans l'Adminisltation Condominia~ 
Ie" . 

ART(CLE 2. La derniere phrase de l'article 3 est suppri~ 
mee et templacee ainsi que suit : 

"Dans ce cas on ne tiendra pas comfte des conditions 
d' age et de duree de service minima requis prevus dans 
l'article I", 

ARTICLE 3. L'expression "si cela est n~tessaire" sera 
inseree aFeS Ie mot " justification" dans Ia derniihe 
phrase. 
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Warrants to 
open mail 

Citation and 
commencement 

not ex.ceeding 25,000 F/v1I or the equi~ 
valent thereof in Australian dollars at 
the oWcial rate of ex.chan/1e. 

(2) Acting in pursuance of such 
warrant a police of/icer may seize any 
writing, print drawing or engraving 
which by reason of its obscene charac~ 
ter, is likely to endanger public morals 
and posters of the like nature may be 
seized, torn down, defaced or covered. 

7. Where the Commandant of Police of 
either division of the New Hebrides 
Constabulary or the Condominium Post
master has reason to suspect that any 
obscene material of the nature speci~ 
lied in section 1 is being transmitted 
.through the postal system of the Con~ 
dominium he may upon the issue to him 
01 a warrant so to do by the CowPresi~ 
dents of the Court of First Instance, 
open such items of mail as may be spe~ 
cilied in the said warrant and may sei~ 
ze any material which is of an obscene 
nature .. If the owner of such material 
cannot be ascertained or if he does not 
consent to the destruction 01 such maw 
terial l either Commandant of Police or 
the Condominium Postmaster may apply 
to the Court 01 First Instance for an 
order that the s[fid material be destro
yed. 

8. This Re/1ulation may be cited as the 
Joint Obscenity Re/1ulation No 37 of 
1973 and shall come into operation on 
the date of its publication in the Can· 
dominium Gazette. 

llADE at Vila this twentyweighth day of AuAust 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

lor the French Republic Resident Commissioner 

11. LANGLOIS .UR. TOIYNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 38 of 1973 

TO AMEND the Joint Administration (Retiring Gratuities) 
Regulation No 4 of 1947 

·HADE by the Resident Commissioners under the provisi-
0ns of Arficles 2:2, 4:2 and 7 of the Anglo-French Proto
col of 1914. 
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ARTICLE 4. Le l-Iesent reglement sera/Eilh1cgis:~rej GQAl 

mullique et puh11e r-ar~?nt of) beS'o~ 
sa publication au Journal Officiel du Condominium} 8eI8 

~I_ute avoir pris effeLc:L..-- A~ ~\I~ t(Io"",. 
(a.c. ~,/r<, _ Jo ~ .. ~ I~'.) _ 
Port Vila, Ie 30 aout 1973-. 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

MR, TOWNSEND 

Le Commissai(e Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M, LANGLOIS 

.• CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N' 39 de 1973 

t 

Modifiant Ie rl3glement conjoint nO 17 de 19119 sur les a
vantages de fin de carriere des fonctionnail'es du Condo
minium. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRlTANN1QUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU l' article 2 du paragJ.'aphe 2, r article 4 paragraphe 2 et 
Particle 7 du Pl'Otocole franco-btitannique de 1914; 

ARRETENT: 

ARTICLE L L'article 1 du R.C .. no 17 de 19:")9 sera modi
fie par 18 SUbstitution du mot "cin4.uante" au mol"soi
xante" fixant l'ege de la retrafte et par suppression du 
teste de la phrase. 

ARTICLE 2, L'article 2 du R.C. nO 17 de 19fi9 est modi
fie par la suppression du paragcaphe 1 el son remr.lace
ment par Ie paragraphe suivant : 

" 1 - Tout fonctionnaire nomme avant Pentree en vigueur 
" du present reglement devra opler avant Ie 30 septembre 
" 1973 entre: 

II a) Ie regime du pecule et de l'indemnite de fin de car
Ii tiere au 

" b) Ie regime de la pension de retraite ou 

" c) une combinaison du regime du r-ecule et de l'indemni
II te de fin de carriere jusqu'a une certaine date et Ie re

" gime de la pension a partir de cetle meme dale. 

II Faute d'avoir eHectue cette option dans Ie delai pres
I! crit, tout fonctionnaire sera cense d' avoir choisi de con
I! server Ie benefice du regime du pecule et de l'indemnite 

" de fin de carriere prevu a I' alinea a)"" 

ARTICLE 3. L'article 2 paragraphe 2 du R.C nO 17 de 
1973 est modifie par la suppression suivante : 

a) "de son salaire de base tel que fixe a la date de sa 
decision' r rem place par " des salaires per<;us " , 
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Amendment of 
section lof 
principal 
RegUlation 

.4.mendment of 
seclion 3 of 
principal 
Regufation 

Amendment of 
seclion 5 of 
:)rincipal 
Regulation 

Citation and 
commencemellt 

1 .. Section 1 of Joint Regulation No 4 
0/ 1947 (hereinafter calfed the "prind
paf Regulation") is hereby amended by 
deleting subsection (1) and replacing 
is with the following new subsection 

"(1) Subject to the condition of 
Article 4 hereof any official: 

(a) who has reached the age of 50 years, 
or over and who has completed 5 years' 
effective service,' or 

(b) who has not reached the age of 50 
years but who has completed 15 years' 
effective servicei whichever is the ear
lier 

may on leaving the Condominium Servi -
ce for any other reasons than dismissal 
for inefficiency or misconduct claim 
from the Joint Administration a retiring 
gratuity equal to 15 days' salary, for 
every completed [Jeriod of six months' 
effective service in the Condominium 
Administration" . 

2. Section 3 of the principal Regulation 
shall be amended by deleting the final 
sentence thereof and substitut ing there
for the following new sentence .' 

"{n such cases the minimum age and 
length "of effective service requirements 
set out in section 1 shall be disregar
ded". 

3. Section 5 of the principal Regulation 
shall be amended by adding the words 
"where appropriate" immediately BIter 
the words "Proof of age" in the final 
sentence of the section. 

4. This RegUlation may be cited as the 
Joint Administration (Retiring Gmlui
ties) (Amendment) Regulation No 38 of 
1973 and shall come into effect on the 
date of its pUblication in the Condomi
nium Gazette. 

lfADE at Vila this thirtieth day of August, 1973. 

The Resident Commissioner !ler Britannic 41ajesty's 
Acting 

for the French Republic Resident Commissioner 

.W. LANGLOiS HR. TOWNSENII 

.. '1 
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b) " ce remboursement sera eifectue dans les trois mois 
qui suivcont Ie decision du fonctionnaire" remplace par la 
phrase suivante : ~ 

It Ce remboursement sera effectue dans les bois mois qui 
t I sui VIant Ie date de l' option, a l' exception des fencHan-
t I Raires des echelles de soIde en-dessous du grade Cl 
II qui pourront etre autorises par Ie decision conjointe des 
11 Commissaires Residents a effectuer Ie remboursement 
1\ par trenches mensuelles drega! montaot durant une petio
li de pouvant s'elever a deux ans a compter de leur option", 

ARTICLE 4 L'nrtic1e 4 paragraphe a) est aonule et rem
place par les dispositions suivantes : 

ilLes fonctionnaites I~ui auront atteint rage de Ie retrai-
11 te soH 50 ans et f)ui auront effectue 5 annees de servi-
1 r ces effectifs", 

"Les fonctionnaires n'ayant pas atteint Page de la retrai
"te mais ayant accompli 15 annees de services effectifs 
"pounont heneficier d'une pension de retraite differee la 
"jouissance de la pension etant reportee a l'ege de la 're
I! traite". 

"Si un fonctionnaire quitte Ie service sans avoir rempli 
!Ices conditions les contributions qu'jl aura faites pour la 
"retraite, lui seront temboursees avec un interet de 3% 
"calcule annuellement", 

ARTICLE S. Le texte anglais dlf l'article 10 du R,C.. nO 
17 de 191J9, paragl'aphe I, deuxieme alinea, est modifie par 
l'insertion des mots "or is" spres les mots lIhas been!1, 

ARTlCLE 'i Uatlide [[ du RC, nO 17 de 1969 est modi
fie ; 

a) par 18 supplession du paragraphe I et son remplacement 
par les dispositions suiventes : 

"(i) La femme divorcee d'un fonctionnaire de cede n'aura 
"droit e une pension de veuve que si Ie divorce a ete pro
"nonce pour une cause autre qu'une faute de son fait", 

b) par la suppression dans Ie paragraphe (2) de la phrase 
" Hau profit de laquelle Ie divorce a ete prononce" et son 
"remplacement par la phrase: 

"qui aura droit e une pension de veuve confonnement aux 
"dispositions du paragraphe (1) ", 

c) par l'addition dans Ie texte angiais de la note margi
nale : 

"Entitlemenl of divorced wife to widow's pension", 

AI~TICLE 7 Le present reglement sera enregistre, com
munique et publie part out ou besoin sera et a compter de 
sa publication au Journal Officiel sera repute avoir pris 
effeL 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 39 of 1973 

TO A,'IIEND the Joint Pensions Regulation No 17 of 1969 

).fADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2, 4:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 
1914. 

Amendment 
of section 1 
of pn'ndpal 
Regulation 

Replacement 
of section 2 

(1) 01 
principal 
Regulation 

Amendment 
of section 2 
'2) of 
principal 
Regulation 

1. Section 1 of the Joint Pensions Re
gUlation Ml17 of 1969 _(hereinafter re
ferred to as "the principal Regulation) 
shall be amended by substituting the 
word I fifty' Icr the word 1 sixty' in the 
definition of 'retiring age' and by dele
ting the proviso thereto. 

2. Section 2 of the principal Regula
tion shall be amended by deleting sub
section (1) thereof and replacing it 
with the following new subsection -

"(1) Every ollicer appointed prior to 
the coming into operation of 1I1is Regu
lation shall on or before 30th Septem
ber, 1973 opt in respect of end·of-ser
vice ~enefits for: 

(a) the deferred pay scheme and 
retiring gratuity i or 

(b) the pension scheme; or 

~ c) a combination of the deferred 
pay scheme and retiring gratuity to a 
certain date followed by the pension 
scheme. 

PROVIDED that every of{jcer who-fails 
to opt within the said period shall be 
deemed to have alected to continue to 
benefit from the deferred pay scheme 
and retiring gratuity referred to in pa
ragraph (a) " .. 

3. Section 2 of the principal Regulation 
shall be amended in subsection (2) the
reof in the following respects .. -

(a) by deleting the words II of his 
basic salary at the date of optionrr and 
by replacing them with ,the words II of 
salary received" 

(b) by deleting the words' I Repay
ment is to be effected within a period 
of three months from the date of option". 
and by replacing them with the following 
words: -



Port Vila, Ie 30 Bout 1973 

Le Commissaire Resident 
de 8a Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

MR. TOWNSEND 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

-l ARRETE CONJOINT N' 6 de 1973 
fixant les tarHs des taxes de pilotage, de quai, de char
gement et de decbargement au quai public de PORT VILA 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU, Particle 2, paragrapbe 2 et l'article 7 du Protocole 
franco-britannique de 1914, 

VU,le Reglement conjoint nD 12 de 1957 relaHf a la police 
des ports aux Nouvelles Hebrides, modifi€! par Ie Regle
ment conjoint nD 2 de 1973, 

ARRETENT: 

i<. TAXE DE PILOTAGE 

Article L Tout navire qui utilise les services d'un pilote 
pour gagner Ie quai ou Ie quitter est redevable d'une taxe 
de pilotage fixee suivant les baremes ci-dessous : 

Pour les navires d'une longueur hors-tout : 

-jusqu'a 100 metres, , .................. , . .14.000 FNH 
- entre 101 et 130 metres ... , .... , .. , ...... 18.000 FNH 
- entre 131 et 160 metres ..... , ... ,. , . " , .. 24.000 FNH 
- entre 161 et 200 metres . , , .... " ., ..... , .30.000 FNH 
- au-dessus de 200 metres ,., ..... " .. ,.,. ,30 0 000 FNH 

ou la contre valeur en dollars australiens au taux de chan
ge officiel de chacune d~ ces sommes. 

La taxe de pilotage comprend les services de remorqueur 

Article 2. Lo[sque les manoeuvres de pilotage s'eHectuent 
entre 18 heures et 06 heures du matin ainsi que les diman
ches et jours feries, Ie navire est redevable d'une surtaxe 
fixee suivant Ie bareme d -dessous : 

entre 18 h et 23 h , ... ,.".,..... + 25 % 
entre 23 h et 06 b .. , .. , .. , .. , . . . . + 50% 
dimanches et jours feries " .... ' ......... , ... + 5U '70 

Article 3. Tout navire qui utilise les services d',un pilote 
pour prendre Ie mouillage ou Ie quitter n'est redevable que 
de 30% de 18 taxe prevue pour sa categorie a l'article 1 du 
present arrete conjoint. 

Article 4. Tout navire qui change de l>oste a la demande 
du capitaine de port n'est redevable d'aucune taxe" 

B 

Replacement 
of section 4, 
of principal 
Re~ulation 

Amendment 
of section 10 
(1) of princi. 
pal Regulation 

Replacement 
of section 11 
of principal 
Re~ulation 

Entitlement of 

" Repayment is to be effected wi
thin a period of three months from the 
date 01 option except that o££icers on 
salary scales below C1 may be permit· 
ted by Joint Decision of the Resident 
Commissioners to make repayment by 
equal monthly instalments within ape· 
riod of up to two years of exercising 
their optionl' • 

4. Section 4 of the principal Regulation 
shall be deleted Bnd replaced by the 
following new section,' R 

"4, The followin~ oWcel's, other 
than those who have opted for the de· 
ferred pay scheme under the provisions 
of section 2 of this Re~ulation, or who 
have been dismissed under the proviR 

sions of paragraph (g) of Article 5.1. 
of Joint Standin~ Order No 1 of 1965, 
shall be entitled to benefit from the 
provisions of the pension scheme: 

(a) an officer who has reached retirin& 
a~e Bnd has completed five years effec
tive service. 

(b) an officer who has not reached reti
rin~ a~e but who has completed fifteen 
years effective service, the benefits in 
this case bein~ payable on reachin~ re· 
tirin~ a~e. 

Provided that where an officer is retired 
not havin~ fulli lled the said conditions 
such contributions to the pension scheR 
me as he shall have been required to 
make under the provisions of section 3 
of this Regulation shall be repaid to 
him with 3% interest thereon, cafcula· 
ted annually. 

(c) Any officer who has been retired 
under the provisions of section 5 of 
this Regulation. 

5. Section 1(1 of the English text of the 
principal RoguIlJtion shall be amended 
in the provi:3o to subsection (n by in
sertin~ immediately after the words 
"has been" therein the additional words 
"or is". 

6. Section 11 of the principal Regula
tion shall be deleted and replaced by 
the followin~ new section: -

11 (1) The divorced wife of a deceased 
Divorced wife officer shall be entitled to a widow's 
to widow's 
Pension 

pension provided that the decree of di
vorce was ~ranted upon ~rounds other 
than any fault on her part. 

.... ,\ 

/", , 



Article 5. Tout navire qui retourne au quai de Port Vila en 
fii.ovenance d'un ,autre port de l'archil-el a seule nn de 
charger uniquement du materiel d' acconage au de manu ten .. 
tion, est redevable de 25% des taxes prevues a l' article 
1 du ~·resent arrete conjoint. 

[1 en est de meme pour les navires venant it quai pour 
se ravilailler en eau et en combustible" 

8. DROITS DE QUAI 

Article ,l). Tout navire a quai est redevable d'un droit de 
115 FNH au leur' contre valeur en dollars australiens au 
taux offidel de change, par metre de longueur et par peri-. 
ode de 24 heures toute journee commencee etant due en 
entier. 

La taxation minimale ne peut etre inferieure a 5,000 
FNH et la taxation superieure a 25.000 FNH ou la conlre 
valeur en dollars australiens au taux de change oHidel de 
ces- deux sommes. 

Article 7. Toul·navice qui, les postes it quai etant occupes, 
decide avec l'accord du service des douanes et du capi
taine de port de charger au decharger it un quai prive 1)1u
t6t que d'attendre en rade, esl redevable d'une surtaxe de 
50%sur les droits fixes a l'artic1e f) du present arrete con
joint.. 

Article 8. Tout navile qui retourne au quai de Poi:t Vila en 
provenance d'un autre port de l' archipel it seule fin de 
charger du materiel d'accotiage au de manutention, n'est 
redevable que de 25% du droit prevu it I' article () du pre
sent arrete conjoint 

II en est de meme pour les navires venant it quai pour 
se ravitailler en eau et en combustible. 

Article g, Tout navire se livrant au cabotage local sera 
exempte du droit prevo a Particle (j du pesent arrete con
joint. 

C. TAXES DE CHARGEMENT ET DE DECHARGEMENT 

Article 19. Une taxe de chargement et une taxe de dechar
gement seront diies par Ie consignataire pour les marchan
dises al'importation et par Ie chargeur pour celles a I'ex
portatioR. 

Elles seront calculees d' apres manifeste et additifs 
par unite payante 

marchandise a l'importation 
marchandise a l'exportation 

200 FNH/ unite payante 
100 FNH/ unite payante 

au 18 contre valeur en dollars aushaliens au taux de chan
ge ofB'del de chacune de ces deux sommes, 

La taxe minimum sera de 100 FNH par connaissement 
au leur contre valeur en dollars auslraliens au taux de 
change officieL 
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Citation and 
commencement 

(2) Where on an officer deceasex 
there remains a divorced wife who iF 
entitled to a widow's pension under t~e 
Provisions of sub-section (1) and w~o 
has not voluntarily renounced her sh~
re, and a widow, the entitlement to ~ 
widow's pension shall be divided er 
qually between the said divorced wile 
and the said widow: '. 

Provided that, if the divorced wife a{¢'
resaid remarries prior, to the decea~e 
of the said officer, she -shall lose h,r 
entitlement to the said pension and h~r 
~aid entitlement shall devolve upon t~e 
widow", . 

7. This Regulation may be cited as the 
Joint Pensions (Amendment). Regulati
on No 39 of 1973 and shall come into/i. 
effect on the date of its publication in' 
the Condominium Gazette. 

.W ADE AT VILA this thirtieth day of Aug~st 1973. 

The Resident Commissioner Her Britann~c Majesty's' 
Acting 

for the French Republic Resident Co~missioner 

M. LANGLOIS .11R. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N' 6 of 1973 

TO PRESCR'BE the rates for pilotage fees, quay dues 
and wharfage tax at the port of Vila. 

J1ADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of the Joint Ports Regulation fila 12 of 1957 as amended. 

A. Pilotage fee -

There sTlE~ll be payable for every ship which uses the 
services of a pilot to reach or leave the Vila wharf a pi
lotage fees calculated according to the following scale: 

For ships the overa111ength of which is: 

up to 100 metres 
between 101 and 130 metres 
between 131 and 160 metres 
between 161 and 200 metres 
more than 200 metres 

14,000 FNH 
18,000 FNH 
24,000 FNH 
30,000 FNH 
36',000 FNH 

or in each case the equivalent thereof in Australian dol..; 
lars at the official rale of exchange. 

The pilotage fee includes the services of a tug. 

2, When pilotage operations are carried out between 6 p. 
m. and 6 a.m. or on Sundays or Public Holidays, tltere 
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~ PAIEMENT DES DROITS 

Article 11 La taxe de pilotage et les droits de quai soot 
payables par les compagnies de navigation aupre!s du ser~ 
vice du Treso! dans Ie delai d'uo mOls a campter du jour 
au Ie pilotage et l'accostage ont ete effectues. 

AU::'dela de ce "delai, Ie montant de ces droits et ta,:, 
xes pourra @tre porte au double de celui qui Burait da nor
malement etre acquitte. 

Article 12. Le -Tresorier du Condominium versera 15% du 
montant de Ie moitie de la taxe de pilotage au pilote li
cencie qui e£fectuera Ie service. 11 versera Ie meme rnon
tant au capitaine de port lorsque celui-ci effectuera lui
meme Ie pilotage en dehors des heures normales de travail 
du Condominium~ 

Article 13, Les droits Be rapportant aux marchandises a 
debarquer et a embarquer sont dus par I' acconier au ser
vice du Tresor des que ces marchandises ont ete mises a 
quai. 

U acconier dispose d' un delai d' un mots a compter de 
cette date, pour s'acquitter de ces droits. 

Article 14. En Cas de non paiement de sa remuneration et 
. des dtoits prevus a Particle 10, i'acconier peut exercer un 

dtoit de retention sur les marchandises jusqu'au paiement 
complet. 

Article 15~ U acconier peut faire transporter les marchan
dises perissables dans un entrepot frigodfique pour compte 
et aux frais du consignataire. 

n peut faire transporter dans les memes conditions 
les marchandises non pedssables en entrepot douanier, si 
Ie destinataire n'a pas fait proceder a l'enlevement de la 
marchandise dans un delat de sept jours a compter de leur 
mise a quaL 

Article i/). Passe Ie delai de trois mois a compter du jour 
ou la taxe d'emmagasinage est due, I' acconier poutra, avec 
I' autorisation expresse du directeur du Port, £aire pro ceder 
par voie de justice, a la saisie et a la vente des marchan
dises entreposees. 

F, LITIGES ET PENALITES 

Article 17" A.1'expiration du delai de sept jours prevu a 
l'artic1e 15 du present arrete conjoint, Ie consignataire 
sera redevable a i'acconier d'une surtaxe d'emmagasinage 
et fixee comme suit : 

2)0 FNH pat unite payante ou fraction d'unite payante et 
pour les sept premiers jours ouvrables, 

- 500 FNH par unite payante ou par fraelion d'unite payante 
et pour les sept jours suivants et ouvrables, 

- 1,000 FNH par unite payante ou fraction d'unite payante 
et pour les sept jours ouvrables suivants, 

10. 

shall be payable an additional fee calculated according 
to the following scale: 

between 6 p.m. and 11 p.m. 
between 11 p. m. and 6 a.m. 
Sundays and Public Holidays 

+ 25 % 
+ 50 % 
+ 50 % 

3. Any ship which uses the services of a pilot for the pur· 
poses of mooring or unmooring only is liable to pay 30% 
of the amount of the fee provided for in rule 1. 

4. No fee shall be payable for any ship whi~h alters its 
position at the request of the Harbourmaster. 

5,. Any ship which returns to the Vila wharf from another 
port in the New Hebrides for the sole purpose of loading 
only stevedoring and handling material, is liable to pay 
25% of the fee provided for in rule 1. 

The foregoing provision shall also apply with res
pect to any ship coming to the wharf for the purpose of 
replenishing its supplies of water and fuel. 

B Quay Dues -

{J. There shall be payable for every ship berthed at the 
wharf dues of ll5 FNH per metre of len~th and per 24hours 
or part of 24 hours j or the equiva.lent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchange. 

{ 

7. There shaII be payable for any ship which/ if the!berths 
at tlJe wharf are occupied with the consent of the Cd-starns 
Department and the Harbourmltster loads or dischar~es it 
cargo at a private wharf instead of waiting in the roadstead 
an additional cahrge of 50% of fhe dues prescribed in rule 
6" 

s. Any ship which returns to the Vila wharf from another 
port in the New Hebrides for the sole purpose of loading 
stevedoring or handling material, is liable to pay 25% of 
the dues prescribed in rule 6. 

The foregoing provision shall also apply with respect 
to any ship coming to the wharf for the purpose of reple· 
nishing its supplies of wa.ter and fuel. 

9. There shall be an exemption for any ship dealing in Io~ 
cal cargo traffic from the dues prescribed in rule 6,. 

C. Wharfage Tax for loading and discharging: 

10. Charges for loading and discharging will be payable 
by the consi~nee in the Case of imported carl10 and by the 
shipping agent in the case of cargo for export. 

Such tax will be calculated per freil1ht ton of cargo 
based on the manifesto and any amending documents as 
follows· 

/1\ 
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I. , 

- 1.000 FNH par unite payante ou par fraction d' unite pa
yante et par jour ouvrable au-dela, 

au la contre valeur en dollars austral.jens au taux de change 
offidel de chacune de ces sommes. 

Article 18. En cas de contestation, l'acconier fera proce
der a la pesee et aux mensurations necessaires aux taxa
tions prewes par Ie present arrete conjoint. 

Article 19 Si les po ids ou les mesures sont superieurs a 
ceux declares les frais de pesee et de mensurations seront 
acquittes par Ie consignataire au Ie chargeur de navire. 

S'ils sont inferieurs, ces frais ainsi que ceux du re
tard resultant de ces verifications seront a la charge de 
l' acconier 

Article 20, Le present arrele conjoint prendra eifel a comp
ter de sa publication au Journal Officiel du Condominium 
et sera enregistre, communique e.t publie partout au besoin 
sera. 

PORT VILA, Ie 30 Boiit 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa :viajeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

MR, TO~NSJlND 

Le Commissa ire ~esident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J ARRETE CONJOINT N' 7 de 1973 
in~tituant un formula ire pour les demandes de patentes 

LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu -l'artic1~ 3 du R~glement Conjoint N (28 de 1973 

ARRETENT: 

ARTICLE L Toute demande de patente ou de renouvelle
ment de pate.nte sera etablie dans la forme prevue a l'an
nexe jointe au ['resent Arrete Conjoint. 

ARTlCLE 2. Toute personne qui, dans la redaction de sa 
demande, foumira des 'renseignemEmts qu'il saura ou de
vrait raisonnablement savoir etre faux sera passible d'une 
amende ne depassant pas vingt-cinq mille francs neo-he
bridais (25.000NH) au leur eqlolivalent en dollar australien 
au taux oft"idel du change ou <l'une peine d'emprisonnement 
n'excedant pas trois mots qu de l'une et l'autre de ces 
deux peines. 

ARTICLE 3. Le present Arrete Conjoint sera enregistre, 
publie et communique partou t ou besoin sera et [,rendra 
eIfet a compter de sa date de publication au Journal Offi
del du Condominium" 
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Imported cargo 
Exported cargo 

~2~ ) -
200 FNH per freight ton 
100 FNH per freight ton 

or in ea'ch case the equivalent thereof in Australian dol
lars at the o//;cial rate of exchange. 

The minimu'm charge shall be LOO FNH per biIl of la
ding or in each case the equivalent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchange. 

E. Payment of Fees etc. " 

11. Pilotage fees and quay dues shall be payable by the 
shipping companies to the Condominium Treasury within' 
one month of the completion of the pilotage operations and 
berthing. 

On the expiry of the said period, the amount of such 
fees and dues shall be Qouble the normal rate. 

12. The Condominium Treasurer shall remit 15% of half 
of the total fees levied to the pilot who has carried out the 
pilotage operations. He shall remit the same amount to 
t'he Harbour Master when pilotage is carried out by that 
officer outside o.flicial Condominium working hours. 

13. The wharfage tax payable for the loading and dischar
ging of cargo is due by the s#evedore to the Condominium 
Treasurer as soon as the cargo in question hes reached 
the wharf. 

The stevedore must pay these fees within a period of 
one month tram that dat". • 

14. fn the event of non-piyment 'of his remuneration Or of 
the tax provided for in rule 10, the stevedore shall have 
the right to retain ponession of the cargo until such time 
as full payment has been made. 

15. The stevedore .may arrange for perishable cargo to be 
transported into a refrigerated warehouse for .the account 
and at the expense'of the consignee. 

He m?JY in like manner arrange for non-perishable goods 
to be transported into a customs warehouse if the owner 
of such gf?ods has not collected them within seven days of 
their arrival 00 the wharf. 

16. After a period of three months from the date on which 
the storage charges are due, the steve~ore may, the ex
press consent of the Director of Ports, take lega.! procee
dings for the forfeiture and sale of tha goods in question. 

F, Claims and Penalties,' 

17. Upon e)rpiry of the period of seven days provided for 
under rule 15, the consignee shall be liable to pay "the 
stevedore an additional storage charge at the following 
rates, namely. for every freight tone or part thereo.l 

200 FNH for the first seven working days; 
500 FNH for the following seven working days; 
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" 

Port Vila, Ie 31 Bout 1973" 

Le Commissaire Resident Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides p.L au>: Nouvelles Hebrides 

MR. TO~NSEND M. LANGLOIS 

Citation and 
, commencement 

3. These Rules may be ci ted as the 
Joint Business Licences (Applications) 
Rules No 7 of 1973 and shall come into 
operation on the date of their publica
tion in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this thirty-first day of August 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

for the French RepUblic Resident Commissioner 

.11. LANGLOIS 
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1,noo FNH for the following seve'n working days; 
1,000 FNH for each following working day , 

or in each Case the equivalent thereof in Australian dol
lars a1.the official rate of exchange. 

18. fn the event of a dispute, the stevedore shall under
take the necessary weighing and measuring 'operations to 
establish the charges prescribed by these rules. 

19, 'f the-weights and measurements are greater than those 
declared, the cosl of such weighing and measuring opera
tions shall be borne by the consignee Or shipping agent. 

r f they are lower, such cost together with that caused 
by the resulting delay shall be borne by the stevedore. 

20. These rules may be cited as the Joint Ports (Pilotage 
and Wharf Charges) ~Vila.) Rules No 'i of 1973 and shall 
come into operation on the date of (heir pUblication in the 
Condominium Gazette. 

lfADE at Vila, this thirtieth day of .4ugus/, 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Britannic ,'da}esty's 
Resident Commissioner 

.11. LANGL01S IIR. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N° 7 of 1973 

TO PROVrDE for the form of application for business li
cences. 

,WADE BY the Resident Commissioners under the provisi
ons of Section 3 of the Joint Business Licences (No 2) 
Regulation No 28 of 1973. 

Form of 
application 
for business 
licence 

Penalty for 
false 
information 

1. An application for a business licen
ce or for a renewal of a business licen
ce shall be made in the form prescribed 
in the Schedule hereto. 

2,.!t shall be an offence for an applicant 
for a business licence in completing the 
said form to supply information which 
tlle applicant knows or should reasona: 
bly have known to be false and any of
fender shall be liable on conviction to 
a fine not exceeding 25,000 FNH or the 

equivalent thereof in Australian dollars 
at the official rate of exchange or to a 
term of imprisonment not exceeding 
three months Or to both such fine and 
imprisonment. 



t f"I" ~ ANNEXE 

Execution de l'article 3, .§ 1, du Reglement Conjoint N°28 de 1973 sur les patentes 

£{--------------~~~~~:.=;-l 
ARTICLE A 

Nom du demandeur : 

2. Qualite du demandeur (proprietaire, di
recteur, secretaire 

3" Nom de l'entreprise : 

4. Adresse du Siege Social pour une soci
ete a responsabilite limitee : 

~ Adresse de I' entrepise si elle est dif
rerente de celIe portee en 4 

(j Numero de telephone: 

7 Nature de l'activite principale au 1a f-lus 
importante : 

8 Nature des autres activites : 

9. Classification de l'activite principale ou 
la plus importante : 

10, Classification des autres activites 

11 Date de l'ouverture de l'entreprise si 
posterieure au ler janvier: 

12. Si l'entreprise est une societe a respon
sabilite limitee, nom et adresse du ge
rant: 

REPONSES (en lettres capitales) 

-,'" 

SCHEDULE 

BUSINESS LICENCE APPLICATION FOR.~ 

4s prescribed by Joint Rules No 7 of 1973 made under section 3 (1) of the Joint Busi

ness Licences (No 2) Regulation No 28 of 1973) 

SECTiON A 

1. Name of Person applying for Licence 

2. Official designation of applicant l.er. 
Proprietor, Director, Secretary etc. 

3. Name of Business 

4. Address of Registered Office if a limi
ted liability 

5. Address from which business is carried 
on if other than address at 4 above 

:S. T ef ephone Number 

7. Nature of main or principal business 

8. Nature of other business activities 

9. Classification of main or principal bu
siness 

10. Classification of other activities 

lJ. Date of commencement of business if 
later than 1st January last 

12. If business is a limited Company name 
and address of ,'Wanaging Director 

.4NSWERS SHOULD BE GiVEN HERE IN 
BLOCK CAPiTALS 

~ 



Informations complt~mentaires a fournir a titre particulier 

ARTICLE R 

Demandes de patentes de Categorie B 

B 13 - Chantiers de constructions et de re
parations navales : 

B. 14 - Entreprises de confections 

Demandes de patentes de Categorie Co 

C. 1 - Entrepreneurs, etc : 

Demandes de patentes de Categorie D. 

D 1 - Commerce de gros et de betail 

D 8 - Hotels et motels: 

D 10 - Bailleurs d'immeubles : 

a) - Immeubles: 

b) - Appartemen ts : 

c) - Locaux commerciaux : 

) Nombre d' employes permanents: 

) Nombre de personnes employees; 

Valeur totale annuelle : 

- des importations: 

- des exportations: 

) Nombre de chambres : 

) Nom bre d' immeu bIes; ..... . 

) Surface Couverte (m2) par immeuble 

) Nombre d'appartements: 

) Surface habitable (m2) par appartement ; 

) Nombre de locaux commerciaux: ... 
loues par des activites difierentes 

.. 

Surface habitable (m2) par immeuble loue 

The following additional information should be given where ~ppropriate. 

Section B 

Class B .4ppIications 

E, 13 Shipbuilders and repairer Number of permanent employees 

11 14 Manufacturers of wearing apparel 

Class C Applications 

C 1 Contractors etc. Number of persons employed 

Class D Application 

D 1 General Wholesaler Total annual value of fmport .. 

Total annual value of Exports 

D 8 Hotels arid Jlotets N umber of rooms ......... . s: 

D 10 Landlords (a) Houses Number of houses .................. . 

Number of square metres of covered space 
per h_ouse .... . ....... . 

••••.••.•••••••••••••••••• '1' •. 

(b) Apartments Number of Apartments 

.V umber of square metres of internal area 
per apartment ....................... . 

(c) Commercial Premises Number of Commercial Premises let for dif-
ferent businesses ..................... . 

Number of Commer:cial Premises'let for dif-
ferent businesses ..................... . 

Number: of square metres of intemal area 



• ,"', ". 1 \~ 

~\ 
ARTICLE B. 

Demandes de patentes de Categorie E, 

E. 2 - Proprietaires et armateurs de 
navires : 

E 3 - Transports routiers : 

K 4 - Taxis: 

Demandes de patentes de Categorie F 

F 1 - Institutions bancaires 

F 2 - Institutions financieres 

F 3 - Assureurs : 

) Nombre de navires: .................. . 
) Nombre de tonnaux par navire: ......... " 
) Nombre de vebicules: ................ . 

Numero d'immatriculation de chaque vehi-

cule: .............................. . 

Capacite de fret et de passagers: . _ ..... 

Nombre de vehicules: ................... _ .. 

Numero d'immatriculation de cbaque vehi
cule et capacite de pa.ssagers: ':'.' 

Type et situation de chaque Banque au 
Agence; 

Adresse du siege social: 

Nombre d'empioyes expatries pennanents 

Categorie d' assurance iesponsabilite profes-
sionnelle souscrite: , ...... , .......... . 

-

Section B 

Class E Application 

E 2 Shipowners etc. 

E 3 Road Transport Operators 

E 4 Taxi cab operators 

Class F Applications 

F 1 '\.fonetary Institutions 

F 2 Financial Institution 

F 3 Insurers 

Number of vessels ............... ' .... . 

Gross Tonnage per vessel ..... " ... " .. 

Number of vehicles 

Registered number of each vehicle, freight 
and passenger capacity thereof ,. < •• , •• , 

Number of vehicles .... ,' 

Registered number of each vehicle and pas-
senger capaci ty thereof ... , .... , ...... . 

Type and location of each Bank or Agency 

.4.ddress of Principal Office 

Number of expatriate permanent employees 

Class of [nsurance business being written 

Note: A Licence under F. 3 will only be 
issued in respect of a recognised insurance 
company which establishes a principal place 
of business in the New Hebrides 

!9 



ARTICLE B 

Nola : Seules les compagnies d' assurances 
ayant un etablissement principal aux Nou

. velles· He~Iides pourront heneficier d' une 
patente de categorie F 3-

F n - Agents d'affaires: 

F 

F. 

7 - Comf>tables et Commissaires aux 
comptes: 

8 - Bureaux·d'Etudes: 

Demandes de patentes de Categorie G 

G. 5 - A teliers de reparations des vehi
cules : 

Certifie exact et sincere, 

fu~: .............................. . 

-

) Indiquer Ie nomble et les Doms des asso
cies au assistants professionnellement 
qualifies travaillant aux Nouvelles Hebri-
des: ........................ _ ...... . 

) lndiquer Ie nombre et les noms des asso
cies au assistants professionnellememt qua
lifies travaillant aux Nouvelles Hebrides : 

{ndi.quer Ie DOrobre et les noms de toutes 
les personnes professionnellement quali
fiees engagees aux Nouvelles Hebrides: 

Indiquer Ie nombre d'employes pennanen
ts: 

Sigpabue du demandeu:r: ............. . 

Nous attirons votre attention sur l' article 2· 
de r Arre~ Conjoint nO 7 de 1973 qui condam
ne a une amende de vingt cinq mille francs 
neo-hebridais (25.000 NH) toute personne 
faisant une fausse declaration.. 

.. 

SECTION B continued 

P 6 Legal Practitioners '! not practising alone state number and na
mes of each f¥l.rtner associate or assistant 
professionally qualified who is enaaged in 
this business in the New Hebrides 

F 7 Accotmtants and Auditors {f not practising alone state number and 00-:

mes of each partner associate or assistant 
professionally qualified who is engaged in 
this business in the New Hebrides 

I' 8 E~ineering etc. 

Class G Application 

If not practising alone state number and na
mes of each professionaIty qualified person 
engaged in the New Hebr.;des 

G 5 ,Votor Vehicle Repair Shops Stafe nl1';-,u,;; ~ .. ' ,;".-manenr e."'ployees 

. Section C 

I hereby declare that to the best of my know
ledge and belief the information provided in 
sections A and B of. this application form 
are correct. 

DATE . ............................... I 

Signat~e of Applicant 

Warning: Your attention is drawn to para
graph 2 of Joint Rules No 7 of 1973 which 
provide a penalty of PNH 25;000 in the event 
of false information being supplied. 

Number of square metres df internal area 

;s 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 62 de 1973 

LE COOMMISSAIRE RESIDENT DE FRANCE ET LE 
COMMISSAIRE RESIDENT P.L DE SA MAjESTE BRI
TANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

M_ CLIFFORD MICHAEL DUMPER, Commandant Ad
joint de la Police Btitannique, est Domme Procureur par 
interim, aupres du Tribunal Mixte, a compter du 18 juil
let 1973. 

Port Vila 1e leI Bout 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides p.i. 

MR. TO~NSEND 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 63 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAjESTE'BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE L - Monsieur Peter NIRAS, est namme Contre
maitre au Service des Travaux publics ,8 TANNA 

ARTICLE 2. - L!inb~resse aura droit a ,ce titre. dans Ie 
grade C2.1, a un selaire de Frs NH 221'AOO par an, ainsi 
quI aux indemnib~s prevues par les ReJ~lements" 

ARTICLE 3. - La presente 
compter du ler Aout 1973. 

Port Vila, Ie 8 amIt 1973 

Le Commissaire Resident 
de France 

M. LANGLOIS 

i 
decisic)n 

i 
aura effet pour 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 

MR TO~NSEND 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 64 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
\IAjESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. - Monsieur Gerard BUTERI, est nomme Ope-
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 62 of 1973 

-

Her Britannic Majesty's Acting Resident Commissioner 
and the Resident Commissioner for the French Republic 
in the New Hebrides 

DO HEREBY DECIDE 

Mr. Clifford Michael Dumper, Deputy Commandant of 
British Police is hereby appointed to act as a Public 
Prosecutor before the joint Court with effect from 18th 
July, 1973. 

DATED at Vila this first day of August, 19'13 .. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

for the French RepUblic Resident Commissioner 

< .ff, L.4NGLOIS ~R. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 65 of 1973 

Acting in pursuance of Articles 2:3 (A) and 8:6 of the 
Anglo-French Protocol of 1914 the Resident Commis
sioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. Ralph ,4nthony Scott FORSTER is hereby appointed 
an Assistant District Agent to assist the British Dis
trict Agent for Central District No 1 and is empowered 
to preside over a Native Court in place of the said Dis
trict Agent. 

2. David Thomas BROWNING is hereby appointed an 
Assistant District Agent to assist the British District 
Agent for Central District No;2 and is empowered to 

preside over a Native Court in place of the said Dis
trict Agent. 

3. joint Decisions Nos I and 3 of 1973 and section 2 
of No 20 of 1973 shall be hereby repealed. 

4. This joint Decision shall have effect from the date 
of its pUblication in the Condominium Gazette. 

DATED at VlLA this thirteenth day of August 1973 

French British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

R, LANGLOIS MR. TOWNSEND 

..... 



J , 
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tateur aeronautique au Service de l' Aviation Civile a 
Port Vi1a~ 

ARTICLE 2. - Uinteresse aura droit a ce titre, dans le 
grade B2.2, a un salaire de Frs NH 489.400 par an, ainsi 
qu'aux indemnites prevues par les Reglements. 

ARTICLE 3. - La presente decision aura effet pour 
compter du 1er Aout 1973. 

Port Vila, Ie a aout 1973 

Le Commissaire Resident 
de France 

,\lR. TOWNSEND 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 

M. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N' 65 de 1973 

LE COMMISSAIRE RESIDENT DE FRANCE ET LE 
COMMISSAIRE RESIDENT P: L DE SA MAJ ESTE BRI
TANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions du paragraphe 3 (A) de l'article 2 
et du paragraphe 6 de l'article 8 du Protocole Franco 
Britannique de 1.914, 

DECIDENT: 

ARTICLE L La nomination de Ralph Anthony Scott 
FORSTER au poste de Deiegue adjoint aupres du De
legue Britannique des Iles du Centre 1;. II pourra Ie 
remplacer a la Presidence du Tribunal Indigene. 

ARTICLE 2~ La nomination de David Thomas BROW
NING au paste de Delegue adjoint aupn3s du De legUB 
Britannique des lies du Centre If. 11 pourra Ie templa
cer a la Presidence du Tribunal Indigene. 

ARTICLE 3. Les Decisions Conjointes N° 1 et 3 de 
1973 et Particle 2 de la Decision Conjointe N °20 de 
1973 sont abroges par la presente Decision Conjointe. 

ARTICLE 4. La presente Decision Conjointe prendra 
effet pour compter du jour de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium~ 

Port Vila, Ie 13 Aout 1973. 

Le Commissaire Resident Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aUK Nouvelles Hebrides p..i., aux Nouvelles Hebrides, 

MR. TOWNSEND R. LANGLOIS 

I 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 66\01 1973 

[n pursuance of the provisions of Joint Regulation No 2 
of 1957, as amended by Joint Regulation No 7 of 1968, 
and Joint Rules No 1 of 1957; No 11 and 12 of 1958, and 
No 5 of 1.973, the British and French Commissioners, 

DO HEREBY DECIDE .. 

1. 11 Prospecting Licences named; 

HUI No 1 
HUI No 2 
TEGOUA 
TOGA 

SANTO No 5 MALEKULA No 1 
PENTECOST No 1 MALEKULA No 2 
PENTECOST No 2 .MLEKULA No 3 

.nd .IIALEKULA No 4 

situated on the islands of TORRES - ESPIRITU SANTO -
PENTECOST -MALEKULA, are hereby issued to .REY
NOLDS AUSTRALIA IUNES PTY LIMITED which holds 
Personal Authorization No 64 of 1973. 

The said Prospecting Licences are bounded by 
squares, the sides of which are set in the directions 
true NORTH~OUTH and EAST -WEST, and are defined 
in accordance with the plans dated 23 March 1973 atta
ched to the applications [or the said licences as shown 
in the Schedule to this Decision. 

2. The said Prospecting Licences do not cover areas 
under the sea •. 

3. Within the areas which they cover the said Prospec--
(ing Licences confer on the REYNOLDS AUSTRALlA 
JUNES PTY LlMlTED the exclusive right of prospection 
[or 

B.4uxrTE 

4. The said Prospecting Licences shall be valid/or two 

years and shall have effect from th~ date of the ~ignatu' -
re of the two Resident Commissioners; their renewal 
shall be subject to the filing of applications drawn up 
in accordance with Section 2- 5 of Joint Rules No 1 of 
1957. 

in addition, certified statement showing the all10unt 

of labour employed within the areas of these L;t;enC?es 
shall be produced when renewal is applied t,or, in ac
cordance with Sections iI, 12 and 13 of JOIn!' Rules No 
11 o[ 1958. 

5. REYNOLDS AUSTRALIA PTY LIMITED shaIl co~ly 
with any requirement that may later be imposed on the" 
holder of Prospecting Licences. 

DATED at Vila this twentieth day of August, 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

for the French RepubLic Resident Commissioner 

M. LANGLOIS MR. TOlVNSEND 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 66 de 1973 

accordant 11 permis de recherches minieres a la REY
NOLDS AUSTRALIA MINES PTY LIMITED, dans les 
nes de HIOU - TEGOUA (Torres) ESPIRITU SANTO -
PENTECOTE - et MALLICOLO. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - Ie regiement conjoint N° 2 de 1957, fixaRt Ie regime 
minier aux Nouvelles Hebrides, 

VU - Les alletes Conjoints N° 1 de 1957, N° 11 et 12 de 
1958 et N° 5 de 1973, Ieglant les modalites d'applicaUon 
du reglement minier sus'vise, 

VU - Le regiement conjoint N° 7 de 1968, modifiant Ie re
giement conjoint N° 2 de 1957, 

VU - Les demandes de la REYNOLDS AUSTRALIA MINES 
PTY LIMITED, en date du 23 Mars 1973, enregistrees a 
cette date SOllS les N° 1360 £..1370 indus, 

VU - Le recepisse de versement des tedevances superfi
ciaires N° 54017 du 16 Avril 1973, 

DECIDENT: 

ARTICLE L 11 est accorde a la REYNOLDS AUSTRALIA 
MINES PTY LIMlTED, titulaire de l'Autorisation Person· 
neUe N° 64 de 1973, 11 permis de recherches sHues dans 
les nes HIOU - TEGOUA (Tones) ESPIRITU SANTO -
PENTECOTE • MALLICOLO et respectivement denomes : 

Hut N° 1 
Hut N° 2 
TEGOUA 

TOGA 
SANTO N° 5 
PENTECOTE N° 1 
PENTECOTE N° 2 

MALLICOLO N° 1 
MALLlCOLO N° 2 

MALLICOLO N° 3 
~ALLlCOLO W 4 

Ces perm is sont limites par des carres dont les cotes 
sont orientes NORD·SUD et EST·OUEST vrais et definis, 
conformement aux plans joints aux demandes sus·visees, 
comme il est rappele en annexe de la presente decision" 

ARTlCLE. 2. Ces permis sont limites aux superficie10l non 
submergees par la mer. 

ARTlCLE 3" Ces permis confihent a la REYNOLDS 
AUSTRALIA MINES PTY LIMITED, Ie droit excluslf d'
effectuer des travaux de recherches pour: 

BAUXITE 
a l'interieur des perimetres consideres. 

ARTICLE 4. Ces perm is sont val abIes pour une dUlee de 
deux annees a compter du jour de leur signature par les 
deux Commissaires Residents et devront pour ette renou
veles faire l'ohjet de demandes etablies conformement 
aux dispositions de I'Article 2-5 de l'Arrete Conjoint 
N° 1 de 1957 sus-vise 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 67 of 1973 

'!;;£' ' '11~ 

Acting in pursuance of the provisions of section 1 of the 
joint Monetary Provisions Regulation No 6 of /973, the 
Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. That joint Decision No 56 of 1.fJ'13 is hereby repealed. 

/ 
2. That the official rate of exchange is hereby fixed as 

100 New Hebdd.sn F'Z = 1 Ausl,slisn dolls, 

3. This decision shal1 upon its prior pUblication in the 
Condominium Gazette take effect from twelve o'c1ocJc 
noon on the 23rd day of August, 1973 .. 

MADE at Vil~ this twenty·second day of August 1973. , 
The Resident Commissioner /01 Fmnch RepUblic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Acting 

Resident Commissioner 

M"II. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 68 of 1973 
The Resident Commissioners for Her Majesty and the 

French Republic, acting in accordance with section 3 of 
the joint Mining Regulation No 2 of 1957 (as amended by 
the Joint Mining (Amendment) Regulation No 7 of 1968) 
and joint Rules made thereunder 

DO HEREBY DECIDE 

1. Personal Authorisation No 65 is granted to KENNECOTT 
EXPLORATIONS AUSTRALIA LIMITED. . 

2. This authorisation is valid for the following minerals 
only COPPER - GOLD - SILVER - LEAD - ZINC 

3. This authorisation shall be valid for five years and 
shall have effect from the date of signature by the Resident 
Commissioners. 

4. This authorisation gives to KENNECOTT EXPLORA
TlONS AUSTRALIA LI,~ITED the dghl to apply /0' P,os
peeling Licences and Mining Leases in respect of a total 
area of 100,000 hectares, provided that such right may not 
be exercised in respect of any part of the island of TAN· 
N,4, which, for the time being, is not open to prospecting .. 

5. KENNECOTT EXPLORATIONS AUSTRALIA LIMITED 
shall comply with the provisions of any futUre l~gislation 
alfectiM th.e holde~s.of Personal Authorisations, 

- .. 



J 
~ , 

En outre, les justifications prewes par les disposi
tions des Articles 11, 12 et 13 de l' Arrete Conjoint N° 
11 de"1958 devIont etre apportees au moment du depot 
de la demande de renouvellement 

ARTICLE 5. L. REYNOLDS AUSTRALIA ~\INES PTY 
LIMITED devra se conformer a toute obligation qui pour
rait etre imposee par la suite aUx tituisires de Permis 
de Recherches~ 

PORT VILA, Ie 20 Aofit 1973 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

Mr. TOWNSEND 

Le Commissa ire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

R LANGLOIS 

Dated at Vila this Twenty-eighth day of August 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

M. LANGLOIS 

Her Britannic ,Wajesty's 
Resident Commissioner 

M.M. TOWNSEND 

CONDOMINIU~I DES NOUVELLES HEBRIDES 

N° du perm is et N° 
d'enregistrement 

HUI N° 2 

TEGOUA 

TOGA 

SANTO N° 5 

PENTECOTE N° 1 

PENTECOTE N° 2 

MALLICOLO N° 1 

MALLICOLO N° 2 

MALLICOLO N° 3 

MALLICOLO N° 4 

1360 

1361 

1362 

1363 

1366 

1364 

1365 

\366 

1367 

1370 

Le Commissaire Resident 
de Sa Ma;este Btitannique 
aux Nouvelles Hebddes 

MR. TO~NSEND 

Annexe de la Decision Conjointe N° 66 de 1973. 

Point de repere et coordonnee 

MONT TOUWONO 

MONT TOUWONO 

POINTE VATMALIGO 

PO INT E MAL TAl GO 

PIC MALO 

ANGLE SUD OUEST 
DE L'EGLISE 

idem 

MONT TOBNASSOUK 

idem 

idem 

MONT TOBNASSOUK 

Longueur du 
cote du carre 

Ii 000 m 

Ii 000 m 

6 000 m 

5000 m 

10 000 m 

5000 m 

\0 000 m 

5000 m 

5000 m 

5000 m 

5000 m 

PORT VILA, Ie 20 Aofit 1973 
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Definition du ratachement du permis au point 
de repere 

Angle Sud Ouest du petmis confondu avec Ie 
point de repere .. 

Angle Nord Ouest du permis confondu avec Ie 
point de repere. 

Angle Nord Ouest du petmis confondu avec Ie 
point de repere .. 

Angle Nord Ouest du permis confondu avec Ie 
pain t de repere. 

Angle Nord Ouest du permis confondu avec Ie 
point de repere. 

Angle Sud Ouest du permis confondu avec Ie 
point de repere. 

Angle Nord Ouest du permis confondu avec Ie 
point de repere. 

Angle Nord Est du petmis confondu avec Ie 
point de repere. 

Angle Sud Est du permis confondu avec Ie 
point de repihe. 

Angle Sud Ouest du permis confondu avec Ie 
point de repereM 

Angle Sud Est du permis confondu avec Ie 
point de repere. 

Le Commissa ire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M. LANGLOIS 
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NEW l/EBRIDES CONDO~INIU.~ 

Schedule to Joint Decision N/ or; of 1973 

.Varne of Licence and Reference (Joint an Leng!lt of side Uelationed the Licence to tile reference 
registration numher co~ordinate of tfle square (Joint 

flUl No 1 1360 .lIOIYNT TOUWONO 6 000 m S. W. corner of the square at 5 aDOrn from 

reference [Joint bearring true WEST. 

IIUI No 2 1361 IIOUNT TOUIVONO 6. 000 m N. W. COtner of ale square at 5 aDOrn [rom 

reference point bearing true IYEST. 

TF.GOUA. 1.162 VATl1AUGO POINT 6 000 m .V.IV. corner of the square f1t 1 700m from 

reference point bearina trr/l'~ NORT'I . 

T0G.4 1362 ll.1LT.4IGO POINT 5 000 m .'oJ. W. corner of the sqllare • .:11 2 SOOm from 

reference point bearina {nw WEST. 

5.4NTO No 5 136ri PIC 11.4LO In oon TIl N.W. corner of the square n/ ·1 500111 from 
reference point bearing trw· (j()OOO"NORT![ 

PENTECOTE No 1 1364 S. W. CORNEll OF TilE L.41'4 5 QOO II! S. W. corner of the square al 'i 600m from 
NO CA TlIOLIC C!IURCIi reference point bearing 31.2" lrue NORTH 

PENTECOTE No 2 1365 1DF:.l1 10 000 m N. W. corner of the square at ) 430m from 
reference point bearing 325° 30' true NOR 

l1ALUCOLOWo 1 1367 Trigonometric point 5000 m N. E corner of the square at 10 OOOm from 
ItrJUNT rOaN 4SEOU[( reference point bearing 323°00' trueNORTfI 

.1I4LUCOLO No 2 1368 Trigonometric point 5 000 rn S.E corner of the square at 10 600m from 
.lfOUNT TOflNASF:OU[( reference point bearing 323°00' true NORTH 

~14rJjCOU) Va 3 1369 TrigOTlOllietric point 5 noD m S. E corner of tlie square at 10 600m from 
~OUNT T08N.4SEOU[( reference point bearing 323°00' true NORTH 

114 ~,LfC()U) Vo 4 1370 Trigonometric Point 5000 m S. E corner of the square at 6 900m from 
IIOUNT rOllN.4SWU[( reference point bearing 31°0011 true NOHTH 

UATED AT VILA TillS lwenteeth of Augusl 1973 

Tlte Resident Commissioner 
[or the Frcnc11 Republic, 

~. LANGLOIS 
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Fier Uri/allnic Wajesty's 
Resident Commissioner 

~R. TOWNSEND 



,. CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES ';, ...... 
,., DECISION CONJOINTE N· 67 de 1973 

relative au taux de change officiel 

LES COMMISSAlRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLESH~BRIDES 

VU - Ie Reglement Conjoint N °6 de 1973, article I, 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. La Decision Conjointe N° 56 de 1973 est 
abrogee.. / 

/ 

ARTICLE 2. Le taux de chinge offide! est fixe comme 
suit : 100 FNH = 1 dollar australien. 

/ 
/ 

ARTICLE 3. La presente Decision prendre effet Ie 23 
aout 1973 a mid· /~pres publication au Journal Officiel 
du Condomini 

Porl Vi! Ie 22 aoGt 1973. 

Le ommissaire Resident Le Commissaire Resident 
de: Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides p.L, aux Nouvelles Hebrides, 

M,M, TOWNSEND " LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N· 68 de 1973 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU, Ie reglement conjoint nO 2 de 1957 et Ie reglement 
conjoint n~ '7 de 19f)8, 

DECIDENT: 

ARTICLE L Une autorisation personnelle de recherches 
minie-res dans l'archipel des Nouvelles Hebrides est ac
cordee sous Ie nO (j5 a la KENNECOTT EXPLORATIONS 
AUSTRALIA LI"'ITED 

ARTICLE 2. CeUe autorisation est valable seulement pour 
les minerais suivants; cuivre, zinc, or, argent, plomb. 

ARTICLE 3. Elle est delivree pour une duree de cinq ans 
a compter de la date de la signature de la presente deci
sion. 

ARTICLE 4. Cette autorisation con fete a 13 KENNECOTT 
EXPLOHA TIONS AUSTRALIA LIMlTED Ie droit de solli
citer des permis de recherches et des concessions de mi
nes pour une superficien'exce~alllpas 100.000 hectares 
ces droits ne pouvant toutefois pas s'exercer_ sur l'ne de 
TANNA qui n'est pas actuellement ouverte a 13 prospec
tion. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N· 69 of 1973 , 
Acting in pursuance of the provisions of ser:;tion 49 of the 
Joint Animal fmportation and Health Regu~tion No 17 of 
1973 the Resident Commissioners \ 

\ 
IIEREBY DECIDE 

1. That, having regard to the serious danger of an epidemic 
which may exist as a result of an infection of bovine or 
porcine tuberculosis on the plantation of M .. 1.fitride, knowns 

as Bakura and registered in the Re~ister of Land Titles 
under Title No's 86& 380, Dr. Rene Valin and Messieurs 
Serge Desbordes and Pierre Galifet be authorised to enter 
the said property and exercise the powers contained in 
section 49,oi Joint Regulation No 17 of 1973. 

2. This Decision shall come into operation on the date of 
its publication in the Condominium Gazette. 

DATED at Vila this twenty-nineth day of August, 1973. 

The Resident Commissioner /ler Britannic Majesty's 
Acting 

for the French Republic Resident Commissioner 

,II. L.4NGL01S IfR. TOIVNSENfl 

NOTICE 

Pursuant to the previsions of article 15 of joint rule nO 3 
of 1930, the registrar of {atlds in the New Hebrides informs 
the public that, alter a declaration of loss made on 27th 
July 1973, certificate of title nO 790 is cancelled this da.y 
and is no longer valid. 

Port Vila, Ie 30 July 1973 

P. PRE 

ARTICLE 5, La KENNECOTT EXPLORATIONS.AUSTRA

L[A LIMITED devra se conformer a toutes obligations qui 
viendraient a etre imposees ulterieurement aux titulaires 
d1autorisalions personnelles, 

Fait a Port Vila, Ie 28 aOlit 1973. 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

\li<, TOWNSEND 

Le Commissaire Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

M, LANGLOIS 

.'~ 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N' 69 de 1973 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 

MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU, Ie reglement conjoint nO 17 de 1973, 

DECIDENT, 

ARTICLE 1. Compte tenu des graves dangers d'epidemie 
qui existent par suite de l'infection de tuberculose porci
ne et bovine sur la plantation de M. MITRIDE, dUe" SA
KURN' et immatriculee SOllS les nO 86 et 380, Ie docteur 
Rene VALIN et MM. S. DESBORDES et P. GALlFET, me
decins veb~rinaires du Condominium, sont autorises a. pe
netrer sur cette plantation pour y exercer tous les pouvoirs 
prevus a l'article 49 du Reglement Conjoint nO 17 cle1973. 

ARTICLE 2. La presente decision sera enregistn~e. pub
liee et communiquee partout au besoin sera et prendra ei
fet a compter de 18 date de sa publication au Journal om
elel du Condominium, 

Fait a Port Vila, Ie 29 aout 1973. 

Le Commissaire Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

MR. TOWNSEND 

Le Commissaire l~esidellt 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

~L LANGLOIS 

AVIS 
Conformement aux dispositions de 1'article 15 de l'arrete 
conjoint nO 3 de 1930, Ie Conservalcur de Ja Proprie{e [i'on"" 
dere aux Nouvelles Hebrides informe Ie public que, a la 
suite "d'une declaration de perte fai1e Ie 7J juillet 1973, 
Ie duplicata du titre nO 790 est <mnule ce jour el. n'a plus 
aucune valeur, 

Port Vila, Ie 30 jui11et 1973 

P. PRE 

I ECHANGE DE LETTHES 
FRANCO-BRITANNIQUE 

VU l'arrete N° 2747 du 31 juillet 1973 du Haut Com
missaire de la Repub.1ique Franc;aise dans Ie Pacifique 
et aux Nouvelles Hebrides. 

Decret N° 73-736 du 25 juillet 1973 portant publication: 
1° de l'echange de lelhes franco brilannique du 11 avti.1 
1973 portant approbation du H:eglernenl Conjoint N° 24 
relatif au controle des Iolissements aux Nouvelles lIe~ 
brides signe Ie 4 octobre 1972; 2° de l'echange de let
hes franco britannique dll 10 mai JlJ73 pnrtant approba
tion du Reglement Conjoint N° IS reJatif au conl!61e 
des subdivisions en matiere de Jotissement aux Nouvel
les Hebrides signe Ie 22 juille! 1971. 
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Le President de la Republique, 

SUt Ie rapport du Premier ministre et du ministre 
des affaires ehaogeres, 

VU les articles 52 a 55 de la Constitution; 

VU Ie decret du 4 juio 1922 portant publication du proto
cole du I') aout 1914 modifiant 1a convention de Londres 
du 20 octabre 1905 sur 1es Nouvelles Hebrides; 

VU Ie decret N° 53-192 du 14 mats 1953 relatif a la ra
tification et it la publication des engagements interna
tionaux souscrits par la France. 

DecriHe : 

Article L - L'echange de lettres franco britannique du 
11 avril 1973 portant approbation du Reglement Conjoint 
N° 24 relatif au contr61e des Iotissemeots aux Nouvel
les Hebrides signe Ie 4 oclobre 1972 et l'echange de 
lettres franco britannique du 10 mai 1973 portant appro
bation du Reglement Conjoint N° 15 relatif au controle 
des subdivisions en matiere de lotissement aux Nouvel
les Hebrides signe Ie 22 juillet 1971 seront publies au 
Journal Omciel de Ie Republique francyaise. 

Article 2. - Le Premier ministre et Ie ministre des af
faires etrangeres sont charges de l'execution du present 
decreL 

Fait a Paris, Ie 25 juillet 1973 

GEORGES POMPlDOU 
Par Ie President de la Rellublique : 

Le Premier Ministre 

Pierre MESMER 

Le Ministre des affaires etrangeres 

Michel JOBERT 

. ECHANGE DE LETTRES 

FRANCO-BRITANNIQUE 
Portant approbation du Heglement Conjoint N° 24 rela
tif au controle des lotissements aux Nouvelles Hebrides, 
signe a Landres Ie 11 avril 1973. 

Ministere des Affaires Etrangeres 
et du Commonwealth 

11 avril 1973 

A Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumerchais, 
Ambassade de France, 58 Knightsbridge, 
Londres S. W. 1 



, , Excellence, 

rai l'honneur de me referer aux discussions qui 
ont eu lieu entre les representants du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et du Gouvernement de la Republique Fran~aise au su
jet de certains Reglements relatifs au contrale des 10-
tissements aux Nouvelles Hebrides. De Pavis du Gou
vernement du Royaume-Uni, il est souhaitable que Ie 
resultat de ces discussions soit enregistre officieUe
ment par les deux Gouvernements et a cette fin je pro
pose Une declaration conjointe dans les termes suivants. 

Pour eviter toute incertitude et reserve faite de la 
generalite des pouvoirs conferes par l'article 2. para
graphe 2, et l'article 7 du Protocole relatif aux Nouvel
les Hebrides, signe Ie 6 aout 1914, a LandIes, Ie Gou
vernement de la Republique Franqaise et Ie Gouverne
ment du Royaume-Uni approuvent conjointement et ex
pressement Ie texte du Reglement Conjoint N° 24 de 
1972 relaHf au contra Ie des Iotissements aux Nouvelles 
Hebrides (amende), signe Ie 4 octobre 1972, a Port Vila, 
par Ie Commissaire Resident franyais par interim et Ie 
Commissaire Resident britannique, agissant chacun au 
nom de son Haut-Commissaire, et declarant que Ie Re
glement Conjoint est pleinement en vigueur" 

Si la proposition ci-dessus reyoit l'agrement du 
Gouvernement de -1a Republique franyaise, fai l'honneur 
de suggerer que la presente note et la reponse de Votte 
Excellence dans ce sens constituent entre nos deux 
Gouvernements, un accord completant ledit Protocole 
de 1914 et repute etre entre en vigueur Ie 4 octobre 
1972. 

J'ai l'honneur d'etre avec l'assurance de rna tres 
haute consideration, l'obeissant serviteur de Votre Ex
cellenceo 

Pour Ie Secretaire d' Etat : 

Signe : E"N" LARMOUR 

Ambassade de France 
en 

Grande Bretagne 

Le 11 avril 1973 

Monsieur Ie SecnHaire d' Etat, 

l' ai l'honneur d' accuser reception de Ia note de 
Votre Excellence en date de ce jour dont la teneur suit: 

" Excellence, 

r ai l'honneur de me referer aux discllssions qui 
ont eu lieu entre les representants du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et Ie Gouvernement de la Republique franyaise relatives 
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a certaines regles pour Ie contrale des subdivisions en 
matiere de lotissement aux Nouvelles Hebrides" De 1'_ 
avis ~u Gouvernement du Royaume-Uni, it est souhaHa
ble que Ie resuttat des. discussions soit enregistre 
d'une maniere officielle par les deux gouvernements; a 
cette fin je propose une declaration conjointe dans les 
termes suivants: 

"Afin d' eviter tout incertitude et sans porter at
teinte a l'ensemble des pouvoirs conferes par l'article 
2 et l' article 7 du protocole relatif aux Nouvelles He
brides, signe a Landres Ie 6 aout 1914 Ie Gouvernement 
du Royaume-Uni et Ie Gouvernement de la Republique 
franyaise, agissant d' un commun accord et d' une ma
niere expresse, approuvent Ie texte du Reglement Con
joint N'! 24 de 1972 sur les subdivisions en matiere de 
lotissement (amendement) qui a ete signe a Port Vila 
Ie 4 octobre 1972 par Ie Commissaire Resident Britan
nique et Ie Commissa ire Resident Franyais par interim, 
chacun agissant au nom de son Haut Commissaire, et 
declarant Ie Reglement Conjoint avoir pleinement force 
d' execution. 

Si les propositions ci-dessus reyoivent l'agre
ment du Gouvernement de la Republique franyaise j' ai 
l'honneur de suggerer que la presente note et la reponse 
de Votre Excellence dans ce sens constituent l'accord 
entre les deux gouvernements, s' ajoutent au protocole 
de 1914 et prennent effet a partir du 4 octobre 1972" 

En reponse j'ai l'honneur de. vous informer que 
les propositions ci-dessus rencontrent I'agrement du 
Gouvernement de Ia Republique fran~aise qui, dans ces 
conditions, approuve 1a suggestion de Votte Excellence 
que sa note et la presente reponse constituent un ac
cord entre les deux gouvernements s'ajoutent au proto
cole du 6 aout 1914 et prennent effet a compter du 4 
octobre 1972" 

J e salStS cette occasion pour renouveler a Votre 
Excellence les assurances de 1a tres haute considera
tion avec Iaquelle j'ai l'honneur d'etre son tres humble 
et tre s obeissant serviteuro 

J" DE BEAUMARCHAIS 

ECHANGE DE LETTRES 
FRANCO-BRITANNIQUE 

Portant approbation du Reglemen"l Conjoint N° 15 reIa
tif au contra1e des subdivisions en matiere de Iotisse
ment aux Nouvelles Hebrides, signe a Londres Ie 1U 
mal 1973 0 

Ministere des Affaires 
Etrangihes et du Commonwealth 
Londres SW L 

Le 10 mai 1973" 

A Monsieur Jacques de Beaumarchais, Ambassade 
de France, 58 Knightsbridge, Londres SW L 



Excellence, 

l' ai I'honneur de me referer aux entretiens qui 
ont eu lieu entre les representants du Gouvernement 
de la Republique fran~aise et du Gouvernement du Ro
yaume-Uni de Grande-Bretagne et dlIrlande du Nord Ie
lativement a certaines reglementations concernant Ie 
contrcle des subdivisions foncieres aux Nouvelles He
brides., Les deux Gouvernements sont d' avis qu'il est 
souhaitable, dans l'interet public, que Ie resultat des 
dits entretiens soit consigne officiellement par ecrit et 
je prOpose a cette fin ~ne declaration conjointe dans les 
termes suivants : 

"Aux fins d'eviter toute ambiguite et sans preju
dice de la generalite des pouvoirs conferes par r alinea 
2 de r article 2 et l' article 7 du Protocole relatiI aux 
Nouvelles Hebrides signe a Londres Ie 6 aOlit 1914, Ie 
Gouvernement de la Republique fran~aise et Ie Gouver
nement du Royaume-Uni approuvent conjointement Ie 
texte de la reglementation conjointe du controle des 
subdivisions fonciihes, N° 15 de 1971, signee a Port 
Vila, Ie 22 juillet 1971 par Ie Cominissaire Resident 
fran~ais et Ie Commissaire Resident britannique par 
interim agissant l'un et l'autre au nom de leur Haut
Commissaire et declarent que la Reglementation Con'
jointe est pleinement en 'vigueur,1I 

Si la proposition ct' .dessus recueille l'agrement 
du Gouvernement de 1a Republique fran~aise, j'ai Phon
neur de proposer que la presente note et la reponse de 
Votre Excellence en ce sens constituent entre nos deux 
Gouvernements un Accord completant ledit Protocole 
de 1914 et repute elre entre en vigueur Ie 22 juillet 
1971-

]'ai l'honneur d'e1re, avec rna tres haute conside
ration, l'obeissant serviteur de Votle Excellence, 

Pour Ie Secretaire d' Etat : 

DUNCAN WATSON 

Ambassade de France 
a Londres 

Le 10 mai 1973 

A Son Excellence Sir Alec Douglas Hom1, 
Principal SecnHaire d' Etat de Sa Majeate 
aux Affaires etrangeres et du Commonwealth, 
Foreign et Commonwealth Office, 
Londres SW L 

Monsieur Ie Secretaire d' Etat, 

1'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de 
Votre Excellence en date de ce jour dont la teneur suit: 
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,I Excellence, 

l' ai Phonneur de me referer aux discussions qui 
ont eu lieu entre les representants du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d l [rlande du Nord 
etle Gouvernement de la Republique fran~aise relatives 
a certaines regles pour Ie contrale des subdivisions en 
matiere de lotissement QUX Nouvelles Hebrides, De l'a· 
vis des deux Gouvernements il est souhaitable que Ie 
resultat des discussions soit enregistre d'une maniere 
officielle; a ceUe fin je propose une declaration con
jointe dans les termes sui vants : 

Afin d!eviter toute incertitude et sans porter at
teinte a rensemble des pouvoirs conferes par l'article 
2, paragraphe 2 et article 7 du Protocole rele.tif aux 
Nouvelles Hebrides signe a Londres Ie 6 aOlit 1914 Ie 
Gouvernement du Royaume-Uni et Ie Gouvernement de 
la Republique fran~aise agissant d'un commun accord 
et d'une maniere expresse, approuvent Ie texte du Re
glement Conjoint N° 15 de 1971 sur les subdivisions 
en matiere de lotissement qui a ete signe a Port Vila 
Ie 22 juillet 1971 par Ie Commissaire Resident fran~ais 
et Ie Commissaire Resident britannique par interim, 
chacun agissant au nom de son Haut Commissaire, et 
declarent Ie Reglement Conjoint avoir pleinement force 
d' execution, 

Si lee propositions ci-dessus re~oivent l'agrement 
du Gouvernement de la Republique fran~aise, fai 1'hon
neur de suggerer que la presente note et la reponse de 
Votre Excellence dans ce sens constituent un Accord 
entre les deux Gouvernements, s'ajoutent au Protocole 
de 1914 et prennent effet a partir du 22 juillet 1971"~ 

En rep~nse j'ai Phonneur de vous informer que 
les propositions ci-dessus rencontrent l'agrement du 
Gouvernement de la Republique fran~aise qui, dans ces 
condi tions, approuve la suggestion de Votre Excellence 
que sa Note et la presente reponse constituent un Ac
cord entre les deux GouvernemElDts, s'ajoutent au Pro
tocole du 6 aout 1914 et prennent eHet a compter du 22 

,juUlet 197 L 

J e saisis ceUe occasion pour renouveler a Votre 
Excellence les assurances de la tres haute considera
tion avec laquelle j'ai l'honneur d'iHre Son tres humble 
et tIes obeissant serviteur, . 

J. DE BEAUMARCHAIS 

ERRATA 

Journal Officiel N° 327 Juin 1973 

page 26 Decision Conjointe N °29 de 1973 doit lire 
"Reglement Conjoint N° 29 de 1973" 

- ERRATA 

Omciat Gazette N° 327 June 1973 

page 26 Joint Decision N° 29.of 1973 should read 
" Joint Reaulation N° 29.of 1973" 

page 27 Joint Regulation N°34 of 1973 should read 
"Joint Decision N·O 34 of 1973" 


